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№  

 
 
 

 
 

гр. София,  20.03.2024 г.  

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД, Първо отделение 69 
състав, в публично заседание на 20.03.2024 г. в следния състав: 

СЪДИЯ: Милена Славейкова  

  

 
 
  

  

при участието на секретаря Грета Грозданова, като разгледа дело номер 

1825 по описа за 2024 година докладвано от съдията, и за да се произнесе взе 

предвид следното: 
 След изпълнение на разпоредбите на чл.142, ал.1 ГПК вр. с чл.144 АПК, на 

именно повикване в 10.42 ч. се явиха:  

 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ – М. П., редовно призован, се явява лично. 

ОТВЕТНИКЪТ – Председателят на Държавна агенция за бежанците при МС, редовно 

призован, представлява се от юрк. Х., с пълномощно от днес. 

ПРЕВОДАЧЪТ - Е. Г. В., редовно призована, се явява лично. 

 

СЪДЪТ пристъпва към снемане самоличността на явилия се преводач Е. Г. В.: 

български гражданин, неосъждана, без дела и родство със страните, без 

заинтересованост от изхода на делото.  

Представи ЛК №[ЕИК]. Обещава да даде верен и точен превод. 

Предупредена за наказателната отговорност по чл. 290, ал.2 НК, заяви: 

ПРЕВОДАЧЪТ Е. Г. В., разпитана, каза: Известна ми е наказателната отговорност по 

чл. 290, ал.2 от НК. Обещавам да дам верен и точен превод. 

 

Жалбоподателят /чрез преводача/ - Разбирам превода. 

 

СЪДЪТ 

ОПРЕДЕЛИ: 

 

НАЗНАЧАВА на основание чл.14, ал.2 АПК Е. Г. В. за преводач на жалбоподателя от 

и на английски език. 

СТРАНИТЕ /поотделно/ - Да се даде ход на делото. 

 



СЪДЪТ счита, че няма процесуални пречки за даване ход на делото и  

      ОПРЕДЕЛИ: 

ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО. 

 

ДОКЛАДВА жалбата. 

ДОКЛАДВА административната преписка /АП/, постъпила в АССГ на 20.02.2024 г. 

 

Жалбоподателят /чрез преводача/ - Поддържам жалбата. Да се приемат 

доказателствата към административната преписка, не ги оспорвам. Имам проблем с 

извършения писмен превод. Коректният ми телефон за връзка е 00359 0893 8378 35. 

 

СЪДЪТ констатира, че преводачът чете телефонния номер от документите, с които 

разполага жалбоподателят.  

 

Жалбоподателят /чрез преводача/ - Аз съм офицер от сигурността под прикритие, 

имам статус, някакво положение в САЩ, имам статус и в И., военното разузнаване в 

И.. Принадлежа към една от службите за сигурност на И.. Принадлежа и към 

службите за сигурност на Великобритания. Катедрата по психиатрия има проект, 

който се нарича „Човешкото поведение“, но там моето име трябва да е познато. През 

1960 г. е започнало това изследване. Председател съм на една фондация – семейство 

Уил Уитч. 

Аз съм в България, за да търся сигурност и безопасност. Когато пристигнах в сградата 

на „Монте Видео“ №21а, аз ги помолих да ме свържат с моето семейство. Моето 

семейство е в програма за защита на свидетели, може да са навсякъде. Не мога да 

кажа в коя държава. 

Роден съм роден през 1955 г. в С., около 4 години съм бил там. Искам да каже, че в 

последните 38 г. по-малко от четири години съм бил в С., за това имам проблем да 

комуникирам на сръбски. Искам държавата да ми помогне да намеря семейството си. 

Когато попитах във вашата правителствена служба, те ми казаха, че първо трябва да 

кандидатствам за статус, за положение и след това ще имам право да търся моето 

семейство в България. Това ми каза служител в центъра на 27.09.22 г. 

В България пристигнах на 03.09.22 г., пресякох незаконно границата от С. за 

България.  

В сградата на „Монте видео“ имах проблем, още първия ден, когато пристигнах в тази 

сграда, служители ми казаха, че руски бежанци ще се погрижат за мен. Тези руски 

бежанци не ми позволяваха да спя през нощта. Трябва първо да ви обясня друго - 

позицията председател на фондацията „Семейство Уил Уитч“, основните средства на 

тази фондация са в управляващото тяло, в управляващия орган на световния стоков 

пазар. Това управляващо тяло на световния стоков пазар, се състои от водеща 

икономика. Те са създали един взаимен фонд, но има и много други такива видове 

фондове. Те са създали такъв фонд с приоритетен достъп. Има грешка в превода, аз 

написах 6000, а те са написали 7000.   

 

Юрк. Х. - Оспорвам жалбата. Да се приемат писмените доказателства представени с 

преписката, същата е в цялост. Представям справка, с препис за жалбоподателя. Няма 

да соча други доказателства. 

Жалбоподателят /чрез преводача/ - По това дело, когато ви докладвах, че съм 



служител по сигурността под прикритие, вие трябваше или трябва да попитате в САЩ 

чрез вашите служби за сигурност за моя статус. 

 

СЪДЪТ, по доказателствата 

ОПРЕДЕЛИ: 

 

Предметът на делото не изисква проверка на твърдения статус по отношение на 

принадлежност към чуждестранна група за сигурност, както и съдът не е задължен да 

проверява дали има сметка в твърдения от жалбоподателя фонд. 

 

Жалбоподателят /чрез преводача/ - Някой се опита да ме убие. Ще поканя Шоуто на 

Опра Уинфри, тя е свързана с жена ми. Има някаква игра „Жу Пари“, психологическа 

игра за човешкото поведение. 

 

СЪДЪТ по доказателствата намира, че следва да приеме писмените доказателства по 

делото. 

Формулираните от жалбоподателя искания не са допустими, а твърденията му са 

записани коректно в протокола по делото. 

При липсата на други допустими и относими доказателства по делото, СЪДЪТ намира 

делото за изяснено от фактическа страна и следва да приключи събирането на 

писмени доказателства, поради което 

ОПРЕДЕЛИ: 

ПРИЕМА доказателствата от АП, постъпила в АССГ на 20.02.2024 г. и днес 

представената от юрк. Х. актуална справка за С.. 

 

СЪДЪТ, с оглед липсата на други доказателствени искания, и като счете делото за 

изяснено от фактическа и правна страна,  

 

ОПРЕДЕЛИ: 

ДАВА ХОД ПО СЪЩЕСТВО НА СПОРА. 

 

Жалбоподателят /чрез преводача/ - Искам съда да ми даде убежище в България, 

защото така ще мога да търся моето семейство. Аз търся и баща си и сестра си, които 

са някъде в ЕС. Всички мои роднини са в програма за свидетели. 

Юрк. Х. - Моля да оставите жалбата без уважение като потвърдите решението. 

 

СЪДЪТ ОБЯВИ, ЧЕ ЩЕ СЕ ПРОИЗНЕСЕ С РЕШЕНИЕ В СРОК. 

 

За извършен устен превод в днешното съдебно заседание, СЪДЪТ  

ОПРЕДЕЛЯ възнаграждение на преводача в размер на 120 лв. от бюджета на съда, за 

което се издаде РКО. 

 

Протоколът е изготвен в съдебно заседание, което приключи в 11.10 ч. 

 

        СЪДИЯ: 

 

          СЕКРЕТАР: 



  
 
 


